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same upon them whether you have warned them or have not warned them, they will not believe’, up to His 
saying 

 ﴿ولهم عذاب عظيم﴾
‘And to them is a great punishment’” 

 قال وهم الذين ذكرهم االله في هذه الآية ألم تر إلى الذين بدلوا نعمة االله كفراً وأحلوا قومهم دار البوار جهنم يصلوا وبئس
saying, “They are those whom God recollects in this verse, have you not seen those who have exchanged the 
bountifulness of God for disbelief, and permitted to their nation to live in the abode of desolation, Hell, where 

they are burned, and how dire 

 الذين قتلوا يوم بدر القرار قال فهم
the respite.”  He said, “And they are those who were killed on the day of Badr.” 

 وإنما احتج االله جل ثناؤه بأول هذه السورة لنبيه صلى االله عليه وسلم على مشركي اليهود من أحبار بني اسرائيل الذين كانوا
Therefore, God, majestic and glorious is He, specified in the beginning of this süra to His Prophet, may God 

bless him and grant him peace, against the polytheists of the Jews from the rabbis of the Children of Israel who 

 عليه وسلم على ما كانت تسره الاحبار منهم وتكتمه فيجهله عظم مع علمهم بنبوته منكرين نبوته بإظهار نبيه صلى االله
despite their knowledge of his prophethood were deniers of his prophethood, by disclosing to His Prophet, may 
God bless him and grant him peace, against what the rabbis from among them had secreted and concealed and 

the greater part of the Jews were ignorant thereof, 

 اليهود وتعلمه الاحبار منهم ليعلموا ان الذي أطلعه على علم ذلك هو الذي أنزل الكتاب على موسى، اذ كان ذلك من
and the rabbis from among them did know it, so that they may know that the One who had raised him to 

knowledge thereof, was He who had sent down the Book to Moses:  Thus that was 

 الامور التي لم يكن محمد صلى االله عليه وسلم ولا قومه ولا عشيرته يعلمونه ولا يعرفونه من قبل نزول الفرقان على محمد
a kind of matter which Mu˛ammad, may God bless him and grant him peace, nor his nation, nor his kin, did not 

know, and did not recognise before the sending down of the Criterion upon Mu˛ammad, 

 م ادعاء اللبس صلى االله عليه وسلم، فيمكنهم ادعاء البس في أمره عليه السلام أنه نبي، وأن ما جاء به من عند االله وأنى يمكنه
may God bless him and grant him peace.  So it was possible for their claim of confusion in the matter of he, 

peace be upon him, that he was a prophet [or not], and that what he had come with was from God [or not], yet 
how was it possible for their claim of confusion 

 قرأ الكتب فعلم أو حسب فنجم، وانبعث على أحبار : في صدق أمي نشأ بين أميين لا يكتب، ولا يقرأ، ولا يحسب، فيقال
in the truth of an illiterate who had grown among illiterates who did not write, nor did he read, nor was he 

numerate – so it is said that one read books and learned or calculated so that he could do astrology, and he was 
sent to the rabbis 

 قراء كتب، قد درسوا الكتب ورأسوا الأمم يخبرهم عن مستور عيوم، ومصون علومهم، ومكتوم أخبارهم، وخفيات
readers of books which they had studied and exercised headship of their communities, informing them of their 

veiled weaknesses and protected knowledge, and hidden information, and their concealed 

 . من كان كذلك لغير مشكل، وأن صدقه لبين أمورهم التي جهلها من هو دوم من أحبارهم؟ ان أمر
matters of which were ignorant whomsoever were other than them from among the rabbis?  That to judge 

whomsoever was suchlike is not problematic, and his truth is clear. 

a Quran 2; Translation by Muhammad Al­Hussaini
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The Heifer 1-21 16 17 

1 Alif, Lam, Mim 18 , 
2 That is the book wherein there is no 
doubt, a guidance 19 to the God-fearing 20 ; 
3 Those who believe in the unseen, and 
who establish 21 the prayer, and spend for 
God’s sake 22 out of what We have 
provided for them; 
4 And those who believe in what was 
sent down to you, and what was sent 
down before you; and of the hereafter 
are they certain in belief 23 . 
5 Those are in guidance from their Lord, 
and those are the successful ones 24 . 
6 Verily, those who reject as 
unbelievers 25 , it is the same for them 
whether you warn them, or do not warn 
them; they shall not believe. 
7 God has set a seal 26 upon their hearts 
and upon their hearing, and upon their 
sight is a covering; and for them shall be 
a mighty punishment. 
8 And among the people are such as 
who say, “We believe in God and in the 
Last Day”; but they are not believers. 
9 They would cheat 27 God and those 
who believe, but they cheat none but 
themselves, and they do not sense 28 it. 

16 Translation by Muhammad Al-Hussaini 
17 Quran 2 
18 The muqatta‘at are the Arabic letters which 
stand at the head of certain suras of the Quran, 
considered among its miraculous attributes 
19 hudan fem. acc. sing. huda root h-d-’ ‘guidance, 
deliverance’ 
20 muttaqina gen. m. pl. act. part. muttaq ‘one who 
is pious’ root: t-q-w ‘piety, God-fearing’ 
21 yuqimuna 3 pl. imperf. aqama ‘institute, 
establish, begin’ root IV: q-w-m ‘stand, begin’ 
22 yunfiquna 3. pl. imperf. anfaqa ‘to spend, pay 
war tribute’ root IV: n-f-q ‘spend’ 
23 yuqinuna 3. pl. imperf. root: y-q-n ‘be certain, 
firm’ 
24 muflihuna masc. pl. act. part. aflaha ‘be 
successful, favoured by God’ root IV: f-l-h 
‘success’ 
25 alladhina kaffaru ‘those who deny’ kaffaru 3 pl. 
perf. kaffara ‘to reject, deny’ root II: k-f-r ‘reject, 
deny’ 
26 khatama 3 sing. perf. root: kh-t-m ‘seal’ 
27 yukhadi‘una 3 pl. imperf. khada‘a ‘deceive, 
cheat’ root: kh-d-‘ ‘spoof, hoax’ 
28 yash‘uruna 3 pl. imperf. root: sh-‘-r ‘feel, sense’ 

 ۲۱ - ۱ سورة البقرة
 ۱ الم

ينقتى لِّلْمده يهف بيلاَ ر ابتالْك كذَل 
۲ 

 الَّذين يؤمنونَ بِالْغيبِ ويقيمونَ الصلاةَ
 ۳ ومما رزقْناهم ينفقُونَ

 والَّذين يؤمنونَ بِما أُنزِلَ إِلَيك وما أُنزِلَ
بِالآخو كلن قَبونَ منوقي مه ة٤ ر 

كلَـئأُوو هِمبن رى مدلَى هع كلَـئأُو 
 ٥ هم الْمفْلحونَ

أَم مهتأَأَنذَر هِملَياءٌ عوواْ سكَفَر ينإِنَّ الَّذ 
 ٦ لَم تنذرهم لاَ يؤمنونَ

هِمعملَى سعو لَى قُلُوبِهمع اللّه متخ
 ى أَبصارِهم غشاوةٌ ولَهم عذَاب وعلَ

يم۷ عظ 

 ومن الناسِ من يقُولُ آمنا بِاللّه وبِالْيومِ
نِينمؤم بِما همرِ و۸ الآخ 

 يخادعونَ اللّه والَّذين آمنوا وما يخدعونَ
۹ إِلاَّ أَنفُسهم وما يشعرونَ
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10 In their hearts is a disease, and God 
shall increase them in disease; and for 
them is a severe punishment for that 
which they were wont to belie. 
11 And if it is said to them, “Cause not 
mischief 29 in the earth:” they say, “We 
ourselves are only setting right 30 .” 
12 Nay, is it they who are the mischief- 
makers; but they do not sense it. 
13 And if it is said to them, “Believe as 
the people have believed”, they say, 
“Shall we believe as fools have 
believed?”  Nay, is it they who are the 
fools, but they do not know it. 
14 And when they meet those who have 
believed 31 they say, “We believe,” but 
when they confer with their satans, they 
say, “Verily, we are with you; we 
ourselves were only mocking.” 
15 God shall mock at them, and extend 
them in their rebellion, wandering 
blindly. 
16 Those are they who have purchased 
error by guidance; but their commerce 
has not profited, nor are they the guided 
ones. 
17 Their similitude is the similitude of 
such one as lights a fire; and when it has 
enlightened what is around it, God takes 
away their light and leaves them in 
darkness; they do not see. 
18 Deaf, dumb, blind; they shall not 
return; 
19 Or like a storm cloud from the sky, in 
which there is darkness and thunder and 
lightning; they make their fingers in their 
ears from the clamour, for fear of death; 
and God is encompassing 32 of the 
rejecters in unbelief. 

29 la tufsidu 2 pl. neg. imperat. afsada root IV: f-s-d 
‘disintegration, immorality, putrefaction’ 
30 muslihuna masc. pl. act. part. aslaha ‘reform, 
repair’ root IV: s-l-h ‘righteous, correcting’ 
31 alladhina amanu ‘those who believe’ 3 pl. perf. 
amana root: ’-m-n ‘believe, have faith’ 
32 muhit masc. act .part. ‘surrounding, ocean’ 

 في قُلُوبِهِم مرض فَزادهم اللّه مرضاً ولَهم
 ۱۰ عذَاب أَليم بِما كَانوا يكْذبونَ

 وإِذَا قيلَ لَهم لاَ تفْسِدواْ في الأَرضِ قَالُواْ
لصم نحا نمونَ إِن۱۱ ح 

 أَلا إِنهم هم الْمفْسِدونَ ولَـكن لاَّ
 ۱۲ يشعرونَ

 وإِذَا قيلَ لَهم آمنواْ كَما آمن الناس قَالُواْ
مه مهاء أَلا إِنفَهالس نا آمكَم نمؤأَن 

 ۱۳ السفَهاء ولَـكن لاَّ يعلَمونَ

 منواْ قَالُواْ آمنا وإِذَا خلَواْ وإِذَا لَقُواْ الَّذين آ
نحا نمإِن كْمعا مقَالُواْ إِن ينِهِماطيإِلَى ش 

 ۱٤ مستهزِؤونَ

انِهِميي طُغف مهدميو زِىءُ بِهِمهتسي اللّه 
 ۱٥ يعمهونَ

 أُولَـئك الَّذين اشترواْ الضلاَلَةَ بِالْهدى
يندتهواْ ما كَانمو مهتارجت تبِحا رفَم 

۱٦ 
 مثَلُهم كَمثَلِ الَّذي استوقَد ناراً فَلَما
مورِهبِن اللّه بذَه لَهوا حم اءتأَض 

 ۱۷ وتركَهم في ظُلُمات لاَّ يبصرونَ

 ۱۸ صم بكْم عمي فَهم لاَ يرجِعونَ

دعرو اتظُلُم يهاء فمالس نبٍ ميكَص أَو 
ني آذَانِهِم مف مهابِعلُونَ أَصعجي قربو 

 الصواعقِ حذَر الْموت واللّه محيطٌ
رِين۱۹ بِالْكاف
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20 The lightning almost snatches away 
their sight; whenever it lights for them, 
they walk in it, and if it darkens upon 
them they stop standing; and if God 
were so to will, He would take away 
their hearing and their sight.  Verily, 
God is over all things All-Powerful 33 . 
21 O people!  Worship 34 your Lord, who 
has created you and those who were 
before you, that you may be God- 
fearing. 

33 qadir nom. sing. ‘all-able, all-powerful’ root: q- 
d-r ‘decree, able’ 
34 ‘abudu 2 pl. imperat. ‘abada ‘worship’ root: ‘-b-d 
‘worship, pray, servant’ 

 يكَاد الْبرق يخطَف أَبصارهم كُلَّما أَضاء
لَوواْ وقَام هِملَيع إِذَا أَظْلَمو يهاْ فوشم ملَه 
 شاء اللّه لَذَهب بِسمعهِم وأَبصارِهم إِنَّ

 ۲۰ دير اللَّه علَى كُلِّ شيءٍ قَ

لَقَكُمي خالَّذ كُمبواْ ردباع اسا النها أَيي 
۲۱ والَّذين من قَبلكُم لَعلَّكُم تتقُونَ



12 

 ٧٠ - ٥١ الأنبياء

 1 70 - 51 אלאנביה

al­√anbıya√ 51­70 
The Prophets 51­70 

ينمالا بِه عكُنلُ ون قَبم هدشر يماهرا إِبنيآت لَقَد51 و 

 ן עאלמי בה ה וכנ קבל ן מ רשדה הים ה אבר ה אתינ ולקד
wa laqad √atayn� √Ibr�hıma rushdahu min qablu wa kunn� bihi fi�limına 

And We gave Abraham his straightness of conduct, and We were aware of him. 

 52 إِذْ قَالَ لأَبِيه وقَومه ما هذه التماثيلُ الَّتي أَنتم لَها عاكفُونَ

 ן כפו ה ע ה לה אנתם אלתי יל ש ה אלתמ ה ז ה ה מ וקומה לאביה ל ה ק ז א
√idh q�la li­√abıhi wa qawmihi m� hadhihi al­tam�thılu allati √antum lah� fi�kifüna 

He said to his father and his people, “What are these statues which you hold fast to with devotion?” 

ينابِدا عا لَهاءنا آبندج53 قَالُوا و 

 ן בדי ה ע ה לה ה נ ה אב ה וגדנ ו ל ה ק
q�lü wajadn� √ab�√n� lah� fi�bidına 

They  said, “We found our fathers worshipping them.” 

 54 قَالَ لَقَد كُنتم أَنتم وآباؤكُم في ضلَالٍ مبِينٍ

 ן מבי ל ה צל פי כם ה ואב אנתם כנתם לקד ל ה ק
q�la laqad kuntum √antum wa √ab�√ukum fı ∂al�lin mubınin 
He said, “Truly, you and your fathers were in clear error.” 

بِيناللَّاع نم أَنت أَم قا بِالْحن55 قَالُوا أَجِئْت 

 ן עבי ה אלל ן מ אנת אם באלחק ה אגיתנ ו ל ה ק
q�lü √aji√tan� bi­l­˛aqq √am √anta min al­l�fiibına 

They said, “Have you come to us with the truth or are you joking?” 

ينداهالش نكُم ملَى ذَلا عأَنو نهي فَطَرضِ الَّذالْأَرو اتاومالس بر كُمبل ر56 قَالَ ب 

 אלשההדין ן מ ם לכ ז עלי ואנה ן פטרה י ז אל ואלארצ שמוהת אל רב רבכם בל קהל
q�la bal rabbukum rabbu al­sam�w�ti wa al­ar∂i alladhi fa†arahunna wa √ana fial� dhalikum min al­sh�hidına 

He said, “No, your Lord is the Lord of the heavens and the earth, and He created them – and I am bearing 
witness upon all of that. 

بِرِيندلُّوا موأَن ت دعكُم بامننَّ أَصيدلَأَك اللَّهت57 و 

 מדברין תולו אן בעד אצנהמכם לאכידן ותאלה

1 Quran 21;Transcription and Translation by Muhammad Al­Hussaini
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wa tafiAllahi la­akıdanna aßn�makum bfiada √an tuwallü mudbirına 
And by God, I will scheme against your idols after you have turned your backs.” 

 58 فَجعلَهم جذَاذاً إِلَّا كَبِيراً لَّهم لَعلَّهم إِلَيه يرجِعونَ

 ירגעון אליה לעלהם להם כבירה אלה גזהזה פגעלהם
fa­jafialahum judh�dhan ill� kabıran lahum lafiallahum ilayhi yarjifiüna 

And so he broke them all to fragments, except the largest one, so that the people might return to it. 

ينمالظَّال نلَم ها إِننتهذَا بِآللَ هن فَع59 قَالُوا م 

 אלצהלמין למן אנה באלהתנה הזה פעל מן קהלו
q�lü man fafiala hadha bi­√�lihatin� √innahu la­min al­÷�limına 

They said, “Who has done this to our gods; surely he must be a wrongdoer.” 

يماهرإِب قَالُ لَهي مهذْكُرى يا فَتنعم60 قَالُوا س 

 ים הה אבר לה יקהל יזכרהם פתי שמענה
q�lü samifin� fat� yadhkuruhum yuq�l lahu √Ibr�hımu 

They said, “We heard a young person mention them; he is called Abraham.” 

 61 قَالُوا فَأْتوا بِه علَى أَعينِ الناسِ لَعلَّهم يشهدونَ

 ישהדון לעלהם אלנהש אעין עלי בה פאתו קהלו
q�lü fa­√atü bihi fial� fiayuni al­n�si lafiallahum yashhadüna 

They said, “Bring him before the eyes of the people so that they may be witnesses.” 

يماهرا إِبا ينتهذَا بِآله لْتفَع 62 قَالُوا أَأَنت 

 אברההים יה באלהתנה הזה פעלת אאנת קהלו
q�lü √a√­anta fafialta hadha bi­√�lihatin� y� √Ibr�hıma 
They said, “Have you done this to our gods, Abraham?” 

 63 قَالَ بلْ فَعلَه كَبِيرهم هذَا فَاسأَلُوهم إِن كَانوا ينطقُونَ

 ינטקון כהנו אן פאשאלוהם הזה כבירהם פעלה בל קהל
q�la bal fafialahu kabıruhum hadha fa­s√alühum √in k�nü yan†iküna 

He replied, “No, this was done by the largest one of them – ask him, if he can speak!” 

 64 فَرجعوا إِلَى أَنفُسِهِم فَقَالُوا إِنكُم أَنتم الظَّالمونَ

 אלצהלמון אנתם אנכם פקהלו אנפשהם אלי פרגעו
fa­rajafiü √il� √anfusihim fa­q�lü √innakum √antum al­÷�limüna 

Then they turned to themselves and said to each other, “Truly, it is you yourselves who are the wrongdoers.” 

 65 ثُم نكسوا علَى رؤوسهِم لَقَد علمت ما هؤلَاء ينطقُونَ

 ינטקון ה האלה מה עלמת לקד ושהם ו ר נכשו שם
thumma nukisü fial� rufiüsihim laqad fialimta m� ha√ul�√i yan†iqüna 

Then they were made to hang their heads saying, “You know that these idols do not speak.”
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كُمرضلَا يئاً ويش كُمنفَعا لَا يم اللَّه ونن دونَ مدبع66 قَالَ أَفَت 

 יצרכם ולה שיהה ינפעכם לה מה אלה דון מן אפתעבדון קהל
q�la √a­fa­tafibudüna min düna Allahi m� l� yanfafikum shay√an wa l� ya∂urrukum 

He said, “Do you worship instead of God something which does not benefit you nor harm you? 

 67 أُف لَّكُم ولما تعبدونَ من دون اللَّه أَفَلَا تعقلُونَ

 תעקלון אפלה אלה דון מן תעבדון ולמה לכם אפ
uffin lakum wa li­m� tafibudüna min düna Allahi √a­fa­l� tafiqilüna 

Shame upon you and the things you worship instead of God; have you no understanding?” 

ينلفَاع مإِن كُنت كُمتهوا آلرانصو قُوهر68 قَالُوا ح 

 פהעלין כנתם אן אלהתכם ואנצרו חרקוה קהלו
q�lü ˛arriqühu wa inßurü √�lihatakum √in kuntum f�fiilına 

They said, “Burn him and help your gods!” 

يماهرلَى إِبلَاماً عسداً وركُونِي ب ارا نا ي69 قُلْن 

 אברההים עלי ושלהמה ברדה כוני נהר יה קלנה
quln� y� n�ru künı bardan wa sal�man fial� √Ibr�hıma 

We said, “O fire, become cool and a peace for Abraham.” 

رِينسالْأَخ ماهلْنعداً فَجكَي وا بِهادأَر70 و 

 אלאחשרין פגעלנההם כידה בה וארהדו
wa √ar�dü bihi kaydan fa­jafialn�humu al­√akhsarına 

They wished to scheme against him, but We made them the greatest of losers.




